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PERMBLEDH]JE

Gijaté procesit té€ pérvetésimit té njé gjuhe té huaj éshté i pashmangshém
ndikimi qé ushtron gjuha amtare. Pér mésimdhénésit kjo pérbén njé sfidé mé
vete, e cila kérkon kujdesin e duhur pér t'u trajtuar. Gjithashtu, ndikime té tilla
duhen paré né aspektin pozitiv, pasi shérbejné si tregues dhe na béjné té qarté
nevojén pér t'i ardhur né ndihmé nxénésit gjaté procesit té gjuhénxeénies.
Pikérisht, nén vazhdén e procesit t€ ndértimit dhe zhvillimit dhe té€ ndérgjuhés,
gjurmimi i tipologjisé sé gabimeve dhe kategorizimi i tyre pérbén njé fushé té
réndésishme studimi, si dhe ofron njé gamé té gjeré reflektimesh teorike e
praktike mbi mésimdhénien dhe mésimnxénien e gjuhés sé huaj. Né rastin
konkret po shqyrtojmé ményrén e pérftimit né gjuhén italiane. Ky punim sjell
né vémendje jo vetém rastet e interferencave gjuhésore dhe rolin e transferit
gjuhésor né pérvetésimin e gjuhés, por edhe aspekte teorike té saj.

Fjalét celés: pérvetésimi i gjuhés, gjuhési e zbatuar, gabime gjuhésore,
interferenca gjuhésore, gjuha mémé, Gj1/Gj2/L1/ L2.

ABSTRACT

During the process of acquiring a foreign language, the influence exerted by
the native language is inevitable. For teachers, this constitutes a challenge,
which requires to be carefully handled. Also, such influences should be seen in
a positive aspect, as they serve as indicators and make it clear to us the need to
help pupils during the language learning process.

Precisely, even during the process of construction and development the
interlanguage, tracking the typology of errors and their categorization
constitutes an important field of study, as well as offers a wide range of
theoretical and practical reflections on teaching and learning a foreign
language. In this case, we are considering the method of obtaining it in the
Italian language. This paper brings to attention not only cases of linguistic
interference and the role of linguistic transfer in language acquisition, but also
its theoretical aspects.

Key words: language acquisition, applied linguistics, linguistic errors, linguistic
interferences, native language, L1/L2/L1/L2.
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1. Objektivi dhe metodologjia e punimit

Dukuria e interferencés shfaget gé né hapat e paré té pérvetésimit té
gjuhés sé huaj, sidomos né rastet kur dy sisteme gjuhésore paragesin
karakteristika tipologjike té ndryshme. Atéheré, folési shfaq tendencén
pér té transferuar fjalé apo ndértime gjuhésore nga njéra gjuhé né
tjetrén. Ajo ¢faré e bén akoma edhe mé té véshtiré procesin e té€ nxénit
té gjuhés sé huaj éshté fakti i té mésuarit té shumé gjuhéve, té cilat
sjellin né ményré té pashmangshme ndikimin e tyre né pérvetésimin
gjuhésor. Njohja e njé gjuhe té huaj ndikon né nxénien e njé gjuhé tjetér
té huaj pasardhése, me ané té sé cilés nxénési vepron duke i krahasuar
dhe asimiluar rregullat e mésuara né njé sistem tjetér gjuhésor.

Duke u nisur nga kéto vézhgime, éshté interesante té kuptojmé se si
nxénési kérkon té vlerésojé té njéjtat rregulla gjuhésore né gjuhén
tjetér dhe né rastet kur kemi interferenca mes gjuhéve té huaja té tjera
té studiuara, né ¢'ményré mbivendosin rregullat dhe si ndikojné mbi
njéra-tjetrén.

Objekt i kétij studimi éshté klasifikimi dhe analiza e tipologjive té
gabimeve té béra né aspektin gjuhésor (morfosintaksor dhe semantik)
nga nxénésit e klasave té gjashta dhe té shtata, né ciklit e arsimit té
mesém té ulét. Si korpus studimor do té shérbejné materialet
shkrimore té kétyre klasave, teté dokumente né total. Pérmes metodés
sé vézhgimit dhe mbledhjes sé té dhénave nga materialet shkrimore,
do té interpretojmé dhe klasifikojmé tipologjité e gabimeve gjuhésore.

2. Cfaré kuptojmé me termin “ndérgjuhé”.

Ky studim merr né shqyrtim tipologjiné e gabimeve apo té interferencave
gjuhésore gjaté procesit t€ mésimdhénies dhe mésimnxénies sé gjuhés
sé huaj. Interferencat pérbéjné njé objekt studimi shumé té réndésishém
né fushén e didaktikés qé merret me pérvetésimin e gjuhéve.

Studimet e para té késaj natyre fillojné qé né vitin 1967 dhe klasifikohen
si studime qé kané né pérmbajtje analizimin e gabimeve. Ishte Pit
Corder, me artikullin e tij The singificance of learner’s errors, qé u bé
pikénisje e njé perspektive té re studimi. Sipas tij, “té bésh gabime éshté
njé ményré pér té véné né prové supozimet e tua mbi natyrén e gjuhés gé po
méson” (cit.Pallotti, 2014).!

1. Vepér.cit, Pallotti G, (2014), “La seconda lingua”, Strumenti Bompiani, fq 10, kapi-
tulli I. (Ebook)
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Corder (1997), i cituar nga Pallotti, thekson faktin se “gabimet” duhen
patjetér té sqarohen dhe té parashikohen dhe jo thjesht té vendosen
si krahasim i dy sistemeve gjuhésore. Nga ana tjetér ai nuk e mohon
faktin se disa gabime shkaktohen si pasojé e interferencés nga gjuha
amtare®. Veté Corder (Corder, 1981 né Error in analisis and interlanguage)
nénvizonte se tri ishin natyrat e gabimeve té kryera:

1. “gabime transferimi”
2. “gabime analogjie”
3. “gabime té shkaktuara gjaté mésimit”

Pérkufizimin e “ndérgjuhés” si koncept teorik mé pas e sjell Selinker, sipas
té cilit, ndérgjuha éshté njé sistem qé ka dy baza, gramatikén universale,
gjuhén mémé, si dhe gjuhén qé po méson. Sipas tij “ndérgjuha” ka
strukturé té sajén, mekanizmat e sé cilés lejojné komunikimin sa mé
efikas pavarésisht gabimeve qé prodhohen gjaté pérvetésimit té gjuhés
sé huaj (Selinker 1972).3

Po ashtu, edhe G. Freddi risjell pak a shumé té njéjtin koncept té
Corder, ku sipas tij:

[Ndérgjuha do té ishte né fakt njé sistem gjuhésor i pérkohshém, njé
lloj gramatike operacionale, té cilén nxénési e ndérton pér té kuptuar,
manipuluar dhe organizuar format e reja gjuhésore, si né kahun
pérceptues edhe até produktiv. Ajo éshté e ndértuar me léndé dhe
rregulla té gjuhés mémé dhe me elemente té gjuhés tjetér pérbri].*

Kur flasim pér pérvetésim té “gjuhés sé dyté” (Gj2/L2), kemi parasysh
¢do gjuhé qé mésohet pas gjuhés amtare. Ky term shpesh ngatérrohet
me gjuhén e huaj: me termin “Gj2/L2” kuptojmé até gjuhé t€ mésuar né
vendin ku ajo flitet zakonisht, ndérsa me gjuhé té huaj kuptojmé até
gjuhé té mésuar né kontekste shkollore, né njé vend ku nuk flitet
(Pallotti 2014)°.

Né kuadér té kétyre studimeve mbi pérvetésimin e gjuhéve té huaja si

Po aty.
2
3. Selinker, (1972), Interlanguage (pérkth.it Matarese Perazzo, 1983), f. 214.

4. Freddi G, (1995), Glottodidattica, fondamenti, metodi e tecniche, Torino, UTET,
£.55.

5. Pallotti G, (2014), La seconda lingua, Strumenti Bompiani, Milano, Kap 1.1.2, £.3.
(ebook)
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gjuhé e paré apo e dyté, flitet shpesh edhe pér pérvetésimin e gjuhéve
né mjedise mésimore, si dhe né ambiente té ashtuquajtura “natyrore”.
NEé rastin e paré kemi té béjmé me té nxénit e gjuhés sé huaj drejtuar nga
veté mésuesi brenda njé strukture té posagme pér kété lloj veprimtarie.
E kemi fjalén pér mésimin e njé gjuhe né institucione shkollore dhe
kétu i referohemi didaktikés sé pérftimit té gjuhéve (Vedovelli, 2002;
Didattica acquisizionale). ©

NEé rastin e dyté kemi té bé&jmé me té nxénit e gjuhés né ményreé spontane
ose natyrore, kjo mund té ndodhé népérmjet ndérveprimit bisedor
me njé folés té lindur té asaj gjuhe; falé kontaktit t¢ vazhdueshém me
gjuhén; duke luajtur; duke punuar né njé vend té huaj; duke gené né té
shumtén e kohés né kontakt me kanale audio-vizive, si¢ jané televizioni,
mediat e tjera elektronike dhe rrjetet sociale. Kétij rasti i referohemi
pikérisht kur gjuha e huaj pérftohet né ményré krejtésisht natyrore, pa
mund e sforcime (Pallotti, 2014; Krashen 1980)".

Me studime té kétij lloji merret Gjuhésia e pérvetésimit ® duke dhéné
njé kontribut té madh sidomos nga perspektiva e gjuhés sé dyté (GJ2/
L2), por duke 1éné ménjané gjuhén e huaj (LS).

Veté Paolo Balboni thekson faktin qé studimet té kétij lloji jané shumé
té réndésishme dhe duhet té shihen nga perspektiva e gjuhés sé huaj.
Ai shprehet se:

[...eshté pikérisht tek gjuha e huaj qé kontributi i gjuhésisé sé
pérvetésimit mund té jeté mé i réndésishém dhe i nevojshém ...pér té
provuar né ményré eksperimentale vlefshmériné e ndértimit té gjuhés
sé ndérmjetme dhe éshté befasues fakti qé ky sektor ka mbetur ende i
huaj dhe i paeksploruar.]’

6. Vepér.cit, Vedovelli. M, (2003), Verso I'italiano. Percorsi e strategie di acquisizione, Roma,
Carocci, 2003, fq. 270-304.

7. Pallotti G, (2014), La seconda lingua, Strumenti Bompiani, Milano, Kap 6, f. 1-4.
(ebook)

8. Gjuhésia qé merret me pérvetésimin e gjuhéve (Linguistica Acquisizionale ose SLA
research): nénkupton até sektor té gjuhésisé qé merret me proceset qé i lejojné njé folési
qé té pérftojé kompetencat e njé gjuhe tjetér té ndryshme nga ajo e gjuhés mémeé. Za-
konisht ajo merret me pérftimin e gjuhéve né ményré spontane dhe jo té drejtuar, por
vitet e fundit po i kushtojné vémendje réndésisé dhe ményrés sé pérftimit té gjuhés si
gjuhé e huaj. Mé sakté éshté njé fushé e gjuhésisé sé aplikuar qé studion jo pérftimin e
gjuhés mémé, por bazohet né studime mbi pérftimin e gjuhés sé dyté. Si njé disipline
e re, ajo studion jo vetém faktorét gjuhésore, por edhe ato jashtégjuhésore (cit.Chini
2005).

9. Balboni.P, (2008), Linguistica acquisizionale e glottodidattica, GRASSI R., BOZZONE
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Duke i géndruar té njejtit mendim, edhe Gracci pohon se natyra e
kétyre studimeve dhe raporti mes tyre ndihmon pér té verifikuar ato
hipoteza dhe studime né lidhje me gjuhésiné e zbatuar dhe pérvetésimin
e gjuhéve té huaja népérmjet glotodidaktikeés.

Duke cituar Ramat, ajo sqaron njé element té réndésishém qé duhet
marré si faktor kyg: béhet fjalé pér “kohén” qé duhet pér té pérftuar njé
gjuhé té huaj. Kjo gjé i ndihmon mésuesit té identifikojné véshtirésité
gé hasin nxénésit apo té identifikojné interferencat e mundshme nga
gjuha mémé, duke hartuar materiale té posagme pér t'i pérmirésuar
“gabimet” qé pérsériten né ményré té vazhdueshme. '

Médyshja gé né té shumtén e rasteve vihet né gendér té diskutimeve
apo debateve té vazhdueshme mbi pérmirésimin e cilésisé sé metodave
té mésimdhénies apo qasjeve té duhura, éshté, nése dukuria e té nxénit
né shkollé mbetet apo jo njé mjedis artificial i pérftimit gjuhésor, apo
duhet akoma edhe mé shumé, -pra té krijojmé situata té té nxénit sa mé
autentike dhe reale, né ményré qé té arrijmé té zhvillojmé tek nxénési kompetenca
dhe aftési gjuhésore sa mé té mira.

Njé nga pyetjet qé shumé studiues té késaj fushe shtrojné éshté: “A
mundet shkolla té krijojé kontekstin e duhur social pér té zhvilluar kompetencat
dhe aftesité gjuhésore tek ¢do nxénés?” 1!

Sipas Palloti-t, edhe pse mes kétyre dy llojeve té procesit té gjuhénxénies
ekzistojné diferenca té réndésishme, té dyja karakterizohen thelbésisht
nga procese té pérbashkéta. Shkolla mbetet njé kontekst i pérdorimit
té gjuhés me karakteristika té vecanta, por nxénésit, pak a shumé
té drejtuar, mbeten té gjithé genie njerézore me karakteristika té
pérbashkéta.?

Prandaj si té mésuarit pasiv té njé gjuhe, ashtu edhe té nxénit e gjuhés me
rregullat bazé t€ njé procesi t€ orientuar dhe té programuar, plotésojné
njéra- tjetrén. Pérse themi késhtu? Edhe pse gjaté gjithé orés sé mésimit
mundohemi t'i japim pérparési qasjes sé¢ komunikimit, dhe béjmé sikur

COSTA R., GHEZZI C. né Dagli studi sulle sequenze di acquisizione alla classe di italiano L2,
Perugia, Guerra, f. 12-13.

10. Sandra Gracci, (2004), Linguistica acquisizionale e glottodidattica, né Italiano LS nel
Mondo:L'Italiano da Pietroburgo ai Balcani, viti1V, nr.13, f. 15-16.

11. Ramat G & Vedovelli M, (1994), Italiano lingua seconda/lingua straniera, Atti del XXVI
congresso della Societa Linguistica Italiana, 5-7 novembre 1992, Bulzoni, Roma.

12. Pallotti G, (2014), La seconda lingua, Strumenti Bompiani, Milano, f.60-64.
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shmangim pjesét e gramatikés, lexojmé pjesé té€ ndryshme, diskutojmé,
zgjidhim ushtrime qé né fund té fundit kané si géllim pérvetésimin e
gjuhés me té gjitha elementet e saj. Nga ana tjetér, njé folés shumé i
miré i gjuhés italiane, arrin té pérdoré dhe té komunikojé, pa patur
nevojé té mésojé rregullat e gramatikés né ményré eksplicite.

Nxénési, gjaté procesit té ndértimit té ndérgjuhés né gjuhén mbérritése,
krijon kodin e tij gjuhésor té thjeshtézuar, duke pérdorur mekanizmat
gramatikore té gjuhés amtare.

Né kété punim do té analizojmé tipologjité e gabimeve nga materiale
té shkruara té nxénésve qé i pérkasin grupmoshave nga 10-12 vjeg,
pérkatésisht klasat e gjashta dhe té shtata té shkollave 9-vjecare publike
“Ismail Qemali” e “Ndre Mjeda”, ku studiohet si gjuhé e huaj e paré
gjuha italiane.

Nga njé pyetésor i béré paraprakisht, rezulton se 78% e nxénésve kané
mésuar paralelisht gjuhén angleze né kurse dhe aktualisht e kané
né programin mésimor si gjuhé té dyté té huaj. Nga kéto té dhéna,
kuptojmé arsyen pérse nxénésit, pavarésisht ndikimit té gjuhés amtare,
kané ndikim edhe nga gjuha angleze. Ky ndikim nuk vjen thjesht si
pasojé e té mésuarit té gjuhés, por sepse tashmé éshté gjuha angleze
ajo mbizotéruese dhe si¢ pohon Balboni, ne po shkojmé tashmé drejt
monolinguizmit gjuhésor . Shembuj tipik jané: “Io ho una blue matita”;
“la rossa macchina e bella”; “ho un part- time lavoro”, etj.

Tendenca pér té pérdorur mbiemrin pérpara emrit nuk vjen nga gjuha
shqipe, por nga anglishtja. Sigurisht qé kjo €shté njé dukuri e pranishme
pér té gjitha ata g€ mésojné njé gjuhé tjetér té huaj dhe qé né hapat e
paré ngatérrohen lehtésisht, mirépo, duhet té jemi té ndérgjegjshém
se fémijét e késaj grupmoshe, tashmé, jané té “sulmuar” nga té gjitha
anét me informacione, lajme, muziké, filma, lexime né gjuhén angleze.
Globalizimi dhe digjitalizimi i kané sjellé tashmé pasojat e tyre.

Duke u gjendur né kété situaté, mésimi i gjuhés italiane pérbén njé
sfidé. Nga eksperienca joné si mésimdhénés apo si studiues, jemi té
ndérgjegjshém qé kontakti gjuhésor me italishten éshté béré mé i rrallé.
Kétu nuk po ndalemi tek statistikat apo tek numri i nxénésve té gjuhés
italiane né sistemin toné arsimor, por po ndalemi né njé reflektim té

13. Vepér.cit. Mezzadri M, (2016) Le politiche linguistiche europee: tra continuita e cambia-
mento, né Studi sull’apprendimento e I'insegnamento linguistico, Edizioni Ca’Foscari,
Venezia, f. 12.
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domosdoshém pér té kuptuar se ¢faré duhet té pérmirésojmé dhe ¢faré
strategjish duhen ndértuar pér té arritur né njé pérvetésim sa mé té
miré dhe mé té shpejté té gjuhés. Né gjendjen e sotme, gjuha italiane
e mésuar né ambientet shkollore mbetet né kornizat e dikurshme dhe
mungon kontakti mé gjuhén pérmes kanaleve té tjera alternative té
cilat mund té jené vetém sporadike.

Pérgjithésisht thuhet se sa mé i madh té jeté ndryshimi né mes gjuhéve,
aq mé i véshtiré béhet té mésuarit e tyre dhe aq mé i forté éshté ndikimi
i interferencave. Ky koncept ka edhe kéndvéshtrime té tjera. Nicola
Grandi, profesor i gjuhésisé, shprehet se jo gjithmoné éshté e véshtiré
té mésohet njé gjuhé gé éshté e ndryshme nga té tjerat. Pérkundrazi,
shprehet ai:“ka raste qé, edhe pse né ményré paradoksale, mund té jené
ngjashmeérité gé mund té pérbéjé né véshtirési. '*

Grandi sqaron faktin se jo gjithmoné, té mésuarit té€ njé gjuhe arrihet
lehtésisht, kur gjuhét kané ngjashméri apo i pérkasin té njéjtés pemé
gjenealogjike, sepse sipas tij, krijohen gabime interferencash té
ngurtésuara té cilat jané shumé té véshtira pér t'u rralluar dhe mbeten
té ngulitura né kujtesén e nxénésit. Ai shton se kur dy sisteme gjuhésore,
edhe pse jané té ndryshme, né fillim paraqesin véshtirési, por mé
pas, me kalimin e kohés dhe me njé studim té miréfillté, pasigurité e
mundshme dhe interferencat kané tendencé gé té zhduken."

Sipas tij, gabimet e transferimit jané ato mé té shpeshta, té cilat mund
té pérbéjné njé faktor shqetésues, pasi, gabime té kétij lloji mbeten té
ngulitura né gjuhén e ndérmjetme, gjé qé ngadaléson procesin e té
nxeénit.

Po ashtu, ai sqaron:

[... duket normale g€, pasi té jené pérvetésuar kategorité e duhura té
njohurive, té jeté mé i lehté mésimi i pérdorimit té strategjive gjuhésore
qé parashikojné pérdorimin e parimeve organizuese jo shumé té largéta
nga Gjl vetjake.]'

Duhet té marrim né konsideraté qé ky fenomen ndodh edhe né
komunikim, jo vetém né pérdorimin e drejté té gjuhés.

14. Grandi N, (2020), La classe plurilingue, Bononia University Press, fq 15.
15. Po aty.
16. Grandi N, (2019), Ti je gjuha qé flet. Baza té tipologjisé gjuhésore, botimet Cabej, £.148.
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[Dukuria e interferencés shfaget qé né fazat e para té pérvetésimit
kur nxénési nuk arrin té gjejé fjalén e duhur né gjuhén e huaj. Pér té
dalé nga situata ai pérdor elemente té gjuhés sé tij amtare, cka nuk e
pengon komunikimin, por nganjéheré mund té krijojé probleme né té
kuptuarin e mesazhit qé dy bashkébiseduesit pércjellin.]"”

Mirépo, nuk duhet t€ mendojmé qé gabimet e transferimit té shihen si
njé dukuri negative. Gjuha mémé luan né fakt njé rol té réndésishém
né mésimnxénien e gjuhés sé dyté. (Pallotti, 2014; Selinker, 1972,
£.172; Bartlet, 1997). Sipas Pallotti-t, gjuha mémé lehtéson formimin
e ndérgjuhés, né rastet kur nxénési bén krahasime dhe gjen
korrespondenca mes dy gjuhéve. Kéto identifikime gjuhésore i pérdor
si strategji bazé pér té ndértuar sistemin gjuhésor té gjuhés sé dyté
(Pallotti, f. 47). Sipas tij, tre jané faktorét qé shkaktojné interferencat:
konteksti gjuhésor, social dhe tipologjia e ushtrimit.'®

Sigurisht, me kalimin e kohés, interferencat gjuhésore rrallohen,
sidomos pas njé studimi té thelluar té gjuhés, por ajo cka na intereson
né kété studim éshté té shohim dhe té studiojmé tipologjiné e gabimeve
pérgjaté kétij procesi, gjé qé na ndihmon té reflektojmé mbi natyrén e
gabimit. Cfaré mund té b&jmé pér té pérmirésuar arritjet tek nxénésit?
Si té identifikojmé véshtirésité qé hasin me shpesh dhe ¢faré duhet té
konsiderojmé “gabim”?

Disa studiues e konceptojné krejt ndryshe “gabimin” né aspektin
didaktik. Balboni shprehet se “gabimi” duhet té trajtohet si njé dukuri
normale. Le té marrim njé shembull tipik qé hasim shpesh né hapat
e paré té té mésuarit té gjuhés italiane: njé nxénés kur pérdor foljen
andare né kohén e tashme té ményrés déftore dhe shkruan ose thoté
io ando, nuk mund té konsiderohet njé gabim, pasi ai ka déshmuar se
e njeh rregullin e zgjedhimit té grupit té paré té foljeve dhe mbaresat
pérkatése pérpiqet t'i zbatojé saktésisht. Nuk éshté faji i tij qé sistemi
foljor né gjuhén italiane paraqet parregullsi. Gabime gjuhésore né
pérvetésimin e gramatikés sé gjuhés sé huaj vihen re edhe tek folje té
tjera si p.sh : lo capo- capisco; io prefero- preferisco.

17. Nenshtati A, (2012), Interferencat gjuhésore dhe ndikimi i tyre né aftésiné komunikuese né
gjuhé té huaj, Aktet e Konferencés Ndérkombétare Shkencore: Sfida dhe Perspektiva té
Meésimdhénies sé gjuhés sé huaj, Univesiteti i Shkodrés, f. 85.

18. Pallotti G, (2014), La seconda lingua, Strumenti Bompiani, Kap I. f. 10, 47, 58-94.
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2. Raste té interferencave

Ndér gabimet qé hasim shpesh dhe gé vijné si rrjedhojé e interferencés
sé jashtme apo té brendshme, jané né nivel morfologjik dhe leksikor."

Si¢ pérmendém edhe mé paré, disa shembuj té interferencave jané
nxjerré nga materialet e shkruara té nxénésve gé studiojné gjuhén
italiane si gjuhé té huaj té paré. Nga rezultatet e arritura, vihet re
ndikimi i gjuhés amtare né nxénien e gjuhés italiane dhe jo vetém, por
edhe prania e interferencave té ndryshme nga gjuha angleze. Béhet fjalé
mé shumé pér transferta negative (negative transfers) té cilat ndikojné
né pérvetésimin korrekt té strukturave gjuhésore duke véshtirésuar
mésimin e gjuhés sé huaj. Pérsa i pérket rasteve té interferencave, vlen
té pérmendim edhe gjuhétaren toné té mirénjohur, Ledi Shamku:

[...njé nxénés mes moshés 6 deri né 12 vjeg, g€ ka mésuar té shprehet
plotésisht né gjuhén e tij (Gj1) dhe po fillon té mésojé njé gjuhé té dyté
(Gj2), pér t'iu afruar asaj do té pérdoré ato qé di nga sistemi gjuhésor i
gjuhés sé paré (Gjl). Duke gené se ¢do gjuhé ka karakteristika specifike,
fémija ndonjéheré do té “gabojé”, pasi do té tentojé, do té themi, té€ hapé
dyert e gjuhés sé dyté (Gj2) me celésat e gjuhés mémé (Gjl); Kjo gjé
vérehet mbi té gjitha né rregullat morfosintaksore té gjuhés sé dyté]?

Zakonisht tek nxénési interferenca mund té jeté e vetédijshme ose e
pavetédijshme, me vetédije ndodh kur nxénési bén hipoteza pér té
gjetur disa zgjidhje gjuhésore, ndérsa me pavetédije kur nuk arrin
té kuptojé qé vegorité gjuhésore mund té jené t€ ndryshme, duke iu
rikthyer késhtu shembullit té gjuhés sé paré té huaj té mésuar.”

Le té analizojmé disa prej tyre:

2.1) Prania e interferencave né nivel morfosintaksor
Njé ndér gabimet klasike dhe lehtésisht i parashikueshém nga veté
mésuesit éshté pérdorimi i foljes ndihmése kam né vend té foljes jam.
Prirja pér té gabuar éshté mé e madhe pér arsye se vérehet ndikimi

i gjuhés mémé: sistemi foljor i gjuhés italiane parashikon qé foljet né
kohét e pérbéra té marrin foljet ndihmése kam dhe jam, ku disa folje

19. Interferenca e jashtme ushtrohet nga gjuha mémé, por edhe nga njé gjuhé tjetér.
Interferenca e brendshme shkaktohet nga mungesa e pérvetésimit té rregullave té gju-
hés sé dyté apo si pasojé e analogjisé sé gabuar.

20. Shamku L, (2020), L’Albanese, né “La classe Plurilingue”, Illaria Fiorentini, Chiara
Gianollo, Nicola Grandi, Bononia, University Press, Bologna, Shtator, 2020, f. 45.

21. Ceruti, (2012), La linguistica contrastiva e didattica di lingue affini: insegnamento dellita-
liano ad un pubblico ispanofono, . 7.
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gé tregojné lévizje ose gjendje (andare, venire, uscire, stare, rimanere etj)
marrin foljen jam né zgjedhimin e kohéve té pérbéra, ndryshe nga
shqipja. Njé pjesé e tyre vazhdon té béjé té njéjtin gabim né ményré té
pavetédijshme:

a) Folja

Ho andato- kam shkuar

Ho leggiuto/ ho leggato- kam lexuar
Ho stato- kam gené

Ho venuto- kam ardhur

Ho uscito- kam dalé

Pra, kéto zgjedhje vijné si pasojé i pérdorimit té foljes kam+pjesore né
gjuhén shqipe.

Ndérsa ho cominciata /ho finita (shohim tendencén pér té ruajtur pérshtatjen e
gjinisé dhe numrit me pjesoren edhe me foljen kam)

Raste té tjera me folje:
Mi e dovuto studiare
Abbiamo andato a casa
Ho restato per due ore

lo ho piacerei / mi piacerei
Tu amato

Pérdorimi i pjesoreve té parregullta:
morito- morto
leggiuto-leggere
prenduto-preso

faciuto- fatto

Me foljen jam dhe kam hasim gabime né té shumtén e rasteve me format
e para té prezantimit né fjalité klishe si:

-Quanti hanni hai?
-Sonol0 anni.
-Quanti anni sei?
-lo ho 12 anni hai.

Ose me shprehjet “come sei?” né vend té “come stai?”;
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b) Mbiemri

Ndér dukurité mé té zakonshme té pérdorimit té mbiemrave gjaté
ndértimit té fjalive té thjeshta apo edhe né materiale té shkruara, ajo
cka éshté domethénése éshté pikérisht vendosja e tij para emrit. Ky
fenomen ndodh sidomos né hapat e paré, kur nxénési ndérton krijimet
e para gjuhésore. Né rastet e méposhtme vérehet ndikimi i gjuhés
angleze dhe ndikimet nga ana morfo-sintaksore:

Io ho una blue matita. >

Carlo ha comprato una rossa matita.
Io ho neri occhi.

1l mio preferito libro ¢ Harry Poter.
Estive vacanze

Amichevoli personi

Vérejmé fjaliteé:

Oggqi, I vado a scuola alle 07.30;

I ho un cane;

Tu hai una penna e lo ho una matita.

Si¢ mund té vémé re, péremri vetor “lo” éshté me shkronjé té
madhe, ai pérdoret né vend té péremrit té vetés sé paré “I” né anglisht.
Edhe né fjaliné Chiara e Io siamo amici, €shté krejt e qarté influenca e
gjuhés angleze pasi pérdoret shkronja e madhe.

Ndértimet gjuhésore “origjinale” nga ana e nxénésve jané shumé
té pranishme pér shkak té pérgjithésimit qé u béné rregullave
gramatikore, tashmé té pérvetésuara mé paré. Né té shumtén e rasteve,
nxénésit pérdorin strukturat e gjuhés sé dyté duke pasur né mendje
shumé nga strukturat e pérvetésuara nga gjuha e paré.

Ky ndikim vihet re edhe né aspekte té tjera gramatikore si pér shembull
me shumésin e emrave, té cilat, né ményré té pavetédijshme, dalin me
“s” né fund:

blues- blu

ristorants -ristorante

22. Né rastin e paré vérehet jo vetém pozicioni, por edhe pérdorimi i mbiemrit né
gjuhén angleze, blue.
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gelats- gelati

pennes -penne

fioris- fiori

persones- persone
colours- colori

parents- genitori, parenti

Ndikimet nga anglishtja i gjejmé edhe né nivel leksikor ; disa prej tyre
madje konsiderohen si « miq té rremé » ose ndryshe falsi amici dhe disa
fjalé té tjera qé ngjajné t€ miksuara mes anglishtes dhe italishtes.

Parents- genitori, parenti

library- biblioteca

Actually/ actualmente- attualmente (do té ishte in realta)

Colours- colori; Noisy —10i0s0

Finalment/finally- finalmente

Succesfull- successo;  Prise-prezzo

Influence —influenza; Stupid-stupido

May- maggio; August-agosto

Octobero- Ottobre  in general-in generale;

Exercise- esercizio;, texto-testo-test

Redo —rosso; solution- soluzione

Blue — blu; England —Inghilterra

Examplelexempio- esempio; phrase/ frase

c) Gjinia

Pérgjithésisht, emrat té gjinisé mashkullore né gjuhén italiane
pérfundojné me «o », emrat té gjinisé femérore pérfundojné me « a »
jané, ndérsa disa emra qé pérfundojné me « e » u pérkasin té dyja
gjinive. Megjithaté, ekziston njé numér i madh pérjashtimesh, si: il
poeta, il cinema, il problema, la mano, l'opinione etj. Disa nga kéto
emra né gjuhén shqipe kané gjini té kundért dhe si pasojé pérdorin
gabim nyjén e shquar né italisht. Le té listojmé disa prej tyre:

1l mio opinione la problema

La pane la cinema
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1l montagna la piede
la naso il moto

la tavolo/lo tavolo la zaino

la giorno la fiore
il carne il chiave
il gentelle genti

Le personi /1l personeli personi (tutti le personi che conosco)
d) Péremrat

Ndér gabimet mé klasike pér shkak té interferencés nga gjuha mémé
éshté forma “a me mi piace/a me non mi piace”; “a te ti” dhe “a noi ci”,
ku sipas Ledi Shamkut gjen legjitimitet né pérdorimin e pérditshém,
por certifikohen nga té gjitha gramatikat zyrtare. # Kjo strukturé, sipas
normés gjuhésore italiane, konsiderohet e gabuar, edhe pse éshté e
pranishme tek folésit, mirépo, né gramatikén toné, jo. Késisoj gabimi
mbetet shumé i shpeshté tek nxénésit apo folésit e zakonshém té gjuhés

italiane.

Le té vérejmé njé rast tjetér té pérdorimit té pronoréve né fjaliné Io
ho preso mia borsa, mio capello e mie scarpe. Edhe kétu kemi njé ndértim
fjalie qé ndikohet nga gjuha mémé, duke shmangur pérdorimin e nyjés
sé shquar g, il, le.

e) Forma e mirésjelljes
Ndér rastet qé i duhet kushtuar réndési éshté forma e mirésjelljes, pra

“Ju” né vend té “Lei”, forma e mirésjelljes italiane, qé si pasojé ndryshon
edhe pérdorimin e vetés sé foljes.

-Di dove siete, professor Bianchi?
-E Lei maestro, di dove siete?

Pavarésisht pérdorimit té gabuar, né njé kontekst bashkébisedimi
italian, éshté e kuptueshme, pasi edhe né krahina té jugut né Itali,
pérdoret késhtu. Megjithaté, norma gjuhésore dikton pérdorimin e
vetés sé treté, formén “Lei”.

23. Shamku L, (2020), L’ Albanese né La classe Plurilingue, Illaria Fiorentini, Chiara
Gianollo, Nicola Grandi, Bononia, University Press, Bologna, Shtator, 2020, f. 44.
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3. Prania e interferencave né nivel leksikor

Né aspektin leksikor, interferencat jané té shpeshta, tek e fundit pérmes
leksikut ndodhin shkémbimet ndérgjuhésore, népérmjet té ciléve, disa
terma té huaja apo pérdorimi i disa shprehjeve idiomatike nguliten fort
né sistemin e njé gjuhe ashtu sic jané (procesi i fosilizimit apo kalkeve)
dhe éshté véshtiré té pérshtaten. Le té shohim disa shembuj:

libero-libro

Fisicalmente-fisicamente

Come sei? Come stai?

lo vado bene.

Mi piaccio/ mi piace

A me mi piace /tu ti piaci il pesce

Insegnare né vend té imparare: io insegno velocemente.
Vedere né vend té guardare: Noi vediamo la tv.
Buono né vend té bravo: lui e un buono ragazzo
Buona amica- migliore amica

La tua pint buon decisone — La migliore decisione
Riempire il buco

Nel mio opinione

Mangio colazione- fare colazione

Mangio pranzo

Giocare a lettere (carte)

Architectto- architetto

Telefhonare-telefonare/ Ti prendo al telefono

Pérfundime

Studimi i gjuhés italiane paraqet disa probleme té cilat evidentohen
né performancén e nxénésve dhe nivelin e tyre gjaté procesit té
pérvetésimit. Shembuj té interferencave na shérbejné pér té pasur njé
panoramé mé té gjeré dhe orientuese rreth tipologjive té gabimeve qé
jané mé té pranishme tek nxénésit dhe shérbejné si tregues pér té
reflektuar mbi strategji dhe pérmirésime t€ mundshme né metodat e
mésimdhénies.

Ajo ctfaré konsiderohet e domosdoshme pér mésimdhénésit ka té
béjé me réndésiné qé duhet t'i kushtojné reflektimit mbi tipologjité
e gabimit. Analiza e tyre dhe veprimtarité didaktike té mésuesit jané
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thelbésore, dhe ndikojné drejtpérsédrejti né zhvillimin e aftésive
gjuhésore tek nxénésit, duke rritur performancén e tyre. Vénia e
nxénésve né situata autentike dhe kontakti i vazhdueshém gjuhésor
me italishten shihet si njé mundési pérvetésimi e gjuhés me shumé
efikasitet. Sigurisht, aspekte té tjera qé duhen té merren parasysh jané
faktorét jashtéshkolloré té cilét ndérhyjné né procesin e gjuhénxénies;
niveli socio-ekonomik familjar; aspekti socio-kulturor dhe kontakti
gjuhésor, té cilét justifikojné praniné e interferencave.

Gjaté hulumtimit vihet re ndikimi i gjuhés mémé gé éshté njé dukuri e
pashmangshme, por duhet té jemi té vetédijshém pér faktin se heré pas
heré duhet t'i referohemi asaj. Gjaté procesit té gjuhénxénies, duhet
ta kemi té qarté se nxénésit arrijné té béjné deduktime rregullash
gramatikore duke i krahasuar ato me gjuhét e tjera, madje, si¢ vihet
re tek shembujt e mésipérm, ato veté shpesh gjejné diferenca dhe
analogji mes tyre. Prandaj ky proces kérkon kohén e mjaftueshme dhe
strategjité e duhura pér t'u asimiluar.
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